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Abstract: this article analyzes the growing role of animation as a powerful tool
for conveying cultural meanings in teaching Russian language and culture to primary
school students from foreign families. Animated films are considered a unique cultur-
al phenomenon, known for their global distribution and broad impact on students’
conceptual worldviews. Animation is analyzed as a special type of polycode dis-
course, which represents a unique linguacultural phenomenon. A linguacultural

analysis of animated discourse is conducted, revealing the specifics of the interaction

between language and culture.
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Hawkoea Mapus Huxonaesna
KaHJI. TIeJl. HayK, CTapIlIui npenogaBaTeib
OI'BOY BO «Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET

r. Cankr-IletepOypr

JUHTBOKYJIBTYPHBINA MOTEHIUAJI MYJIBT®UJIHBMOB
B OBYUYEHHUU PYCCKOMY A3bBIKY YUHALIUXCH HAYAJIBHBIX
KJIACCOB U3 CEMEH HHOCTPAHHBIX I'PAKJIAH

Almomauuﬂ: 6 cmambse araiusupyemcs pacmywas pojlo AHUMAUYUU KAK MOU-
HO2O UHCmMpymeHnma nepeéaqu KYT1omypHblX CMbLCIIO8 6 06yquuu PYCCKOMY A3bIKY U
Kyaiomype Y4auuxcs HA4ajlbHbIX K1dCCO68 U3 UHOCMPAHHbIX cemell. AHMMaL;MOHHble
gbI/lJZbel cuumarncs YHUKATbHbIM  K)YJ1bmYypPHbIM d)eHOMeHOM, U36€CMmMHbIM CEO0UM
27100A1bHBIM pacnpocmpaHeruem U wmupoKum 6JausAHUeM Had KOHYENm)YdajlbHble npe@—
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CMAeBIeHus yuawuxcsa o mupe. AHUMayus aHaiu3upyemcs KaK ocoowlii mun noauKo-
006020 OUCKYpca, npeocmasisaowull cooou YHUKALIbHbIU TUHSBOKYIbIMYPHBIL (heHO-
meH. [Iposooumcs TUHSBOKYIbMYPONOSUYECKULI AHAIU3 AHUMAYUOHHO20 OUCKYpCa,

PACKpbI8AOWULL CneyuuKky 63aumo0eticmaust sA3blKa U Kyibmypbi.

Knwueswvie cnosa: JUHSB0KY/1bmypoJjiocus, aHUMAYUOHHbLE lexl]lb]l/lbl, yuauguecs

HAYANIbHBLIX KIACCOB8 U3 UHOCMPAHHbIX cemeﬁ, 06pa306aHue, pyCCKML? A3bIK.

Currently, animated films occupy a significant place in Russian language and
Russian as a foreign language (RFL) teaching methods as an effective, authentic re-
source that facilitates the comprehensive development of linguistic and cultural com-
petencies. Their use not only expands opportunities for developing lexical, grammati-
cal, and communicative skills but also serves a motivational function, making the
learning process dynamic and engaging.

Animated films contain stable linguacultural markers (linguistic formulas, cul-
tural codes, and nationally specific images) reflecting the characteristics of the Rus-
sian linguistic worldview [1]. Thus, students have the opportunity to immerse them-
selves in the language environment — a set of verbal and non-verbal conditions re-
flecting the everyday life, history, culture, and traditions of native speakers.

The use of authentic films and cartoons in Russian language lessons for foreign
audiences has been examined by M.A. Efremova [2], E.M. Revyakina [4],
0.0. Shuvalova [6], and other researchers. Methodologists agree that audiovisual
teaching aids facilitate the development of all types of speech activity, the effective
acquisition of lexical and grammatical materials, and the development of linguistic
and cultural competence.

Animated works typically demonstrate a natural way of being in the world, ex-
pressed through the facial expressions, gestures, and postures of the characters, often
represented by animals or fictional characters. However, in many cartoons, the main

characters are ordinary people leading a typical lifestyle.
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Experts note that stereotypical behavior patterns presented on screen become in-
grained in the minds of young audiences and shape their reactions to familiar situa-
tions, allowing them to act like their favorite characters [2; 3; 5].

The primary participants in animated discourse are the communicator, who cre-
ates the animated text, and the recipient, who perceives and interprets the message.
Students are often active participants in interpreting animated works. Therefore, to
successfully understand the meaning, it is necessary to consider their life, cultural,
and national experiences.

Let us examine in more detail the layers of animated films from a linguacultural
perspective. The visuals of animated series often include images of various cities,
countries, and continents, thereby introducing international students to the country's
geography. Familiarization with the culture and traditions of a particular country oc-
curs through the demonstration of various cultural phenomena: rituals and ceremo-
nies, national costumes, musical instruments, cuisines of the world, manners, eti-
quette, and fashion. These images can serve as a backdrop to the main action of an
animated film, be used by characters, or be a key element of the plot. The audio ac-
companiment of an animated work is an equally important component, reflecting cul-
tural elements.

Methodologists agree that «national melodies and songs, the sounds of musical
instruments and the pronunciation of foreign speech are all auditory components that,
along with the video sequence, carry additional information about the national cul-
ture» [1, p. 72]. Researchers also note that «the synthesis of video and audio compo-
nents is realized with the simultaneous combination of image and sound, for example,
when a character plays a national musical instrument or begins a conversation with a
representative of another culture, who responds in a foreign language» [1, p. 73].

The authors come to the conclusion that «the interactive interaction of auditory
and visual components is necessary to attract the viewer's attention and is key to
building the necessary emotional and associative connections when watching an ani-

mated work» [6, p. 406].
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The basic properties of animated discourse are manifested in the text component
of an animated work. The text, which represents a coherent and complete message, is
characterized by the use of allegories and symbolic constructions that help viewers
understand physical reality from unexpected points of view.

The structure of animated text is complex, open, and dynamic. However, car-
toons typically rely more on drawings with a distinctly linguistic character. The view-
er is presented not simply with an image of the outside world, but with an image of
the outside world expressed, for example, in the language of drawings, translated into
the language of animation.

Thus, a discursive approach to studying the language of animated works reveals
their linguistic and cultural specificity. The complementary relationship between the
verbal and pictorial parts of animated works is an important feature of animated dis-
course and is most effective in promoting understanding of the underlying meaning in
Russian language and Russian as a foreign language lessons for primary school stu-
dents from foreign families. Animation, as a unique communicative and social phe-
nomenon, can not only impart basic knowledge about the world to foreign students

but also shape their consciousness with nationally specific images of Russian culture.
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